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AHHOTaumsa

Hacroswas cratbs NOCBALLEHA BaXXHOMY acreKTy COBPEMEHHOW KOMMY-
HUKaATUBUCTUKN — Xy,qO)KeCTBeHHOVI KOMMYHUKaLnK. ABTOp CcTaTbM aHa-
NN3VPYeT UMMAWLMTHBIA Bnanor aBTopa C YuTaTtenem, B KOTOPOM aBTop
XYAOXECTBEHHOTO NPOV3BEAEHNA COOOLLAeT ynTaTento MHopmaumio o
BHYTPEHHEM MUpe MmepcoHaxa. Ha marepuane aHrnos3blYHbIX Xy[AoXe-
CTBEHHbIX MPOW3BEEHNA Pa3HOr0 BPEMEHHOTO Mepropa BbIABAAIOTCS
MapKepbl UMNIULMTHOTO [uanora, KOTOpble paccMaTpyBaloTCA C TOHKM
3PEHUSAX UX ANAXPOHUYECKMX M3MeHeHUN. CambiMi pacnpoCcTpaHeHHbIMM
nokasartensmu guarnora aBTopa ¢ YutatesieM O MbICTINTENbHO fedTenbHO-
CTW NepcoHaxel ABNAIOTCA rMarosbl U CYLLECTBUTENbHbIE, YKa3blBatoLLye
Ha KOrHUTUBHYIO OeATEeNIbHOCTb. Ha auanor 0 BHyTPeHHeM 3MoLMOoHanb-
HOM COCTOSHWUWM NMEPCOHaXEeN yKasblBaIOT rnarofibl W CyLEeCTBUTESNbHbIE
4yBCTBEHHOrO BOCMPUATMA. O BHYTPEHHEM (PU3NHECKOM COCTOSIHWM re-
pOEB COOOLLAIOT yKa3aHWs Ha BHYTPEHHUE OpraHbl NepcoHaxei. [JaHHbIn
BUA Avasnora B 60MbLUMHCTBE Cly4aeB COMPOBOXAAETCA KOHLENTYanbHbI-
MM MeTathopamut. YCTaHOBINEHO, YTO BHYTPEHHEE COCTOSIHME NepCOHaXen
nepenaeTcs Npy NOMOLLKX OOHUX U TeX Xe CPpedcCTB B Npon3BedeHUsX, pas-
HbIX N0 BPEMEHW HaNMcaHms.

KntoueBble cnoBa: aHrnon3bl4HbI XyAOKECTBEHHBIA HAPPATUB, [VAXPOHM-
Yeckue M3MEHEHUS, UMNIULMTHBIA AUanor, MbICIUTENbHAA [EeATENbHOCTL
nepcoHaxa, YyBCTBEHHOE BOCTPUSTUE MEpCOHaxa, BHYTPEHHee chuanye-
CKO€ COCTOSIHME MEepCoHaxa.

BBepeHne

KoMMyHUKaTUBHBIC UCCICIOBAaHUS PAa3HBIX BUIOB
IHICKypca CTAHOBSITCS BCe 00Jice aKTyaJbHBIMH C TeUe-
HUEM BpPEeMEHH, 1 MHOTHE MCCIIeIOBaTe I HeOe30CHO-
BaTEJIbHO IIPUXOAAT K BBIBOLY O TOM, UYTO HE TOJIBKO
YCTHBIA TUCKYpC 00IamaeT KOMMYHUKATUBHBIMA CBOM-
CTBaMM, HO U ITMChbMEHHBIN. JleficTBUTENIBHO, IIPU Ha-
MUCAaHWH TEKCTa aBTOP CTABUT Iepel cOO0M eI TOHE -
CTH IO YUTATEIS ONpele/icHHYI0 NHPOpMaIINio 1 Ha-
TMOJIHSICT CBOM TEKCT MapKepaMM, WJIHN «CKPBITHIMHA
CMBICIaMU» [4], KOTOpBIC ITO3BOJISIOT JeKOAUPOBATh
Helo, 3aJI0KeHHYI0 aBTopoM. I1o BepHOMY 3aMeYaHUIO
E.I. bensieBcKoii, «ITMCbMEHHBIN TEKCT, HECOMHEHHO,
HMIMEET 3BYKOBYIO WM IIPOM3HOCUTETHHYIO COCTABIISTIONIYIO,
TIOCKOJIBKY YUTATEIh XOTSI M B CHJILHO PEIyIIIPOBAaHHOM
BUIE, HO BCe-TaK/ MPOroBapuUBaeT €To Ipo cebs Ipu
gyreHUH. C Apyroil CTOPOHBI, THCATEIhb, CO3MaBasl TEKCT,
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TakXe MepuoaudYeckKu MPOYUTHIBAET €r0, HO — YTO Ha-
MHOTO BaXkKHEe — caMO HaIlMCaHUe IpearosaraeT (B Toi
WJIA UHO# (hopMe) BHYTPEHHIOIO pedb IMUIITYIIETro. Takmm
00pa3oM, JIOTMYHee TOBOPUTH O MMUCbMEHHON peun, Kak
0 MUCbMEHHOM (hopme ycTHOM peun. B pesyabraTe yacThb
aBTOPCKOM MaHEpbl TOBOPUTH KaK Obl «II€PEXOIUT» B
HaITMCaHHBINA UM TeKcT» [1, c. 147].

B pamMkax KOMMYHMKATHUBHBIX MCCAEIOBAHUN TUC-
Kypca npeacTaBsieTcsl BO3MOXHbBIM BbIICJIUTb TMAXPO-
HUYECKUI acCMeKT, KOTOPBIN TaKXXe 3aHMMAET BaxKHOE
MECTO B JMUHTBUCTUYECKOW HayKe, TaK KaK MO3BOJSIET
HaunboJee ryooKo U3y4uTh TO WK UHOE sBiieHre. Korma
CTAaHOBUTCS MOHITHBIM, KaK SI3bIKOBbIE €IMHUIIBI Me-
HSJIMCh ¢ TEYUEHUMEM BpEeMeHHU, BO3HMKaeT HauboJiee
MOJIHOE MpeACTaBIeHUE O SI3bIKOBOM SIBJIEHUU U €TO
CBSI3U C KYJIBTYpO#l 1 ucropueii. He citydyaiiHo B HacTosI-
1ee BpeMsl akTUBHO pa3BUBaeTCsl Takas Hayka, Kak
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IMaXpoHUYecKass KOHIENTOJIOTHS, B 3alaull KOTOPOU
BXOJIMT «yCTAaHOBJIEHNE KOTHUTUBHBIX OCHOBAaHUI CTPYK-
TYPUPOBAHUS U KaTeTOPU3aIIMN IEWCTBUTEIBHOCTH JIMH-
TBUCTUYECKUM COOOIIECTBOM B OMpPeIeIEHHBIN NCTOPH-
yeckuit mepuon» [3, c. 71].

JuraxpoHUYEeCKUe UCCIeTOBAHNS MOTYT ITPOBOIUTh-
Cs1 Ha BCEX SI3bIKOBBIX YPOBHSIX, BKJIIOYAsT TEKCThI Pa3HBIX
>KaHPOB, HampuMep, TeKCThl nmpecchl [2]. OcoOblit UH-
Tepec BBI3BIBAIOT XYIOKECTBEHHBIE IMPOU3BEICHMS, TaK
KaK «XyIOXXECTBECHHBII TEKCT MPEAICTaBISIET COOOI CITOX-
HBII KYJIBTYPHO-sI3bIKOBOI (DEHOMEH, U KaK HauboJiee
BECOMOE TOCTIKEHUE XyTO0XECTBEHHOM KyJIBTYphl, OH
nH(OPMaTUBEH IO CBOEI CYTU: OH MOXET paccMaTph-
BaThCs KaK UICTOYHUK MCTOPUYECKOM, KYJIBTYPOJIOTMYECKOM,
SI3BIKOBOM W JIMHTBUCTUYECKOM MHpopMaLmm» [6, c. 98].

[MpencraBisieTcs MHTEPECHBIM U3YYUTh JUAXPOHU-
YecKre U3MEHEHUsI KOTHUTUBHBIX MOJIENICH TTOCTPOSHMST
MeTaIuCKypca aHTJIOSI3BIYHOTO XYT0XKECTBEHHOTO Ha-
ppaTuBa, YTO MO3BOJIUT B pe3yabTaTe co3AaTh Hauboiee
MOJIHYIO KapTUHY Pa3BUTHUS aHTJIOS3BIYHOM XYIOXECT-
BeHHO# mpo3bl. Llenbio JTaHHO# CTaThbU SIBJISIETCS pac-
CMOTpPETh Ha TIPUMEPE aHTJIOSA3BIYHOTO HappaTUBa pas3-
HBIX BpEMEHHBIX TIEPUOIO0B U3MEHEHMS B UMIUTMIIUTHOM
JI1ajaore aBTopa Cc YyuTaTejseM, B KOTOPOM aBTOp oOpa-
11aeTcsl K YUTaTeI0 Yyepe3 MepcoHaxa, yepe3 ero 4yBcTBa
1 3MoIMu. B maHHOM BuIe Auanora aBTOp Iepeaaet
YUTATEJIO0 Te YYBCTBA M SMOLIMU TIEPCOHAXa, KOTOphIe
HEe BUJIHBI IPYTUM TIepCOHaXKaM, a U3BECTHBI TOJIBKO
aBTOpY U, cienoBatebHO, yuTaTeato ([TogpodHee 00
AKCIUIMIIUTHOM Y UMIUTMIIMTHOM JMajioTe aBTopa ¢ Yu-
TatejeMm cMm. [7]).

ﬂI/ICKYCCI/Iﬂ n pe3synbraTbl

Kaxk s1o060oe g3bIKoBO€E SIBJICHUE, UMIUTULIUTHBINA 1~
aJIOT IMEET CBOIO CHCTEMY MapKepOB, KOTOPKIE TTO3BOJISTIOT
JIIEKOAMPOBATh ero B HappaTnuBe. OCHOBHBIMU SIBIISIIOTCS
rJ1aroJjibl MbICUTEbHOM OesITeIbHOCTH (realize, believe,
understand etc.), TJarojibl YyBCTBEHHOI'O BOCIPUSITUS
(feel, seem etc.), KOTOpbIE YACTO COUETAIOTCS CO CTUIU-
CTUYECKUMHU IprueMaMu. KpoMe Toro, TToKa3aTersiMu
VMIUIMIIMTHOTO IHMajiora aBTopa ¢ YUTaTeJIeM MOTYT
BBICTYIIATh CYIIECTBUTEIbLHBIC M CJIOBOCOUYCTAHMS, YKa-
3BIBAIOIINE Ha MBICITUTEIBHYIO IeITEIbHOCTD WA 9MO-
HUOHAJILHOE COCTOSTHUE TepcoHaxka. OO0pa3HOCTh U
MeTaOPpUIHOCTh, HECOMHEHHO, COCTABIISIOT BaXKHYIO
JacTh JIIOOOr0 XyIOXECTBEHHOTO MTPOU3BEICHMS, TaK
KaK «XYIOXECTBEHHO-CTUJINCTUUECKIE CpelCTBa, Oe3-
YCJIIOBHO, BKITIOUAIOT B ce0s KaTEropuio SMOIIMOHAb-
HOCTH, M CO3IaHNe 00pa3a B IPON3BEACHUN ITPONCXOIUT
TIPY HETTIOCPEICTBEHHOM BKITFOUCHUN SMOLIMOHAIBHOTO
(akTOpa B TEKCTOBOE 1IeI0€. DMOLMOHATLHOE 3HAYCHIE
SIBIISIETCST 000OIIEHHOM peain3alieil B CIOBE MO
KaK OJHOM 13 (hOpM OTpakeHUs YeJIOBEUYCCKIM CO3Ha-
HUEM peaJlbHOM IeiCTBUTEIBHOCTH» [5, ¢. 116].

PaccMoTpuM mposiBieHUsI UMILTMIIUTHOTO JHUaiora
aBTOpa C YMTATEJIeM Ha MaTepuaie aHTJIOSI3BIYHBIX TIPO-
W3BEJICHNI pa3HBIX BpeMEHHBIX TIEPUOI0B: «SpMapka
TurecnaBusi» Y. Tekkepes (XIX B.), «MacTtep urpbi»
C. lenmona (XX B.) m «Turpsl B KpacHoM» JI. KitaycmManH
(XXI B.) B pomane «Apmapka Tiiecnasusi» Y. Tekkepes
00HapyKeHBI CIIEAYIONINE TTPOSBICHUS UMILTUIIMTHOTO
nuanora aBropa ¢ yutareiseMm. B koHTekcrax (1) u (2)
MBI UMEEM JIEJI0 C MBICTUTETbHOM AeSTETbHOCTBIO TEP-
COHaxa.

(1) «4 thousand homely scenes and recollections crowded
on_him — in which he always saw her good and beautiful.
And for himself, he blushed with remorse and shame, as the
remembrance of his own selfishness and indifference contrasted
with that perfect purity» [10, c. 165—166].

OTMETUM, YTO 3eCh BHYTPEHHMI MBICIUTEIbHBIN
JIMAJIOT TepcoHaxa repenaeTcst Ipu MOMOIIN MeTahopbl
scenes and recollections crowded on him 1 Cyll1eCTBUTEb-
HoTrO remembrance. YnTaTeao CTaHOBUTCS OYEBUIHBIM,
YTO CIEHBI M3 TIPOIILIOTO M BOCIIOMUHAHUS «HAOPOCHIIACH»
Ha TIepCoHaXa 1 3aCTaBWJIM €T0 TTIOKPACHETh OT CThIA.

B crnenyromieM KOHTEKCTe MBICTUTEbHAS ACsTEIb-
HOCTb MepcoHaXxa MapKUpYyeTcsl raarojom thought, u
YUTATENIb MOXET BUIETh, YTO MEPCOHAX CUUTACT CeOs
CaMbIM MIEAPHIM U3 BCEX U MAYIIUM Ha OTPOMHYIO Xep-
TBY paly IPYroro 4yejoBeKa:

(2) «And the fact is, that George thought he was one of
the generousest creatures alive, and that he was making a
tremendous sacrifice in marrying this young creature» [10,
c. 178].

BHyTpeHHee 3MOLIMOHAIBHOE COCTOSTHUE MepCcoHaxka
rnoka3zaHo B KOHTekcTax (3), (4), (5). [epou ucnsiThiBa-
[OT caMble pa3HOOOpa3HbIe AMOIIMU, KOTOPhIE Mpeciie-
IYIOT UX U HEe NatoT mokos. B mpumepe (3) UMILTALIUTHBIA
JIHUAJIOT MapKUPYETCS IJ1arojaoM feel, u yutaTeab BUAMT,
YTO repOMHS He TIPENCTaBIIsIeT CBOCH MaTbHEUIIe K13-
HU, €CJIM Y Hee 3a0epyT MocienHee YTelIeHNE:

(3) «Young Amelia felt that she would die or lose her
senses outright, if torn away from this last consolation» |10,
c. 161].

B cnenylomeM cirydyae BHyTpeHHee SMOIIMOHAIBHOE
COCTOSTHUE TIepeIaloT CYIECTBUTEIILHBIE grief, pity, terror,
KOTOpPHIE COMPOBOXKIAIOTCS TIPUJIaraTeIbHbIM inexpress-
ible. OueBUAHO, YTO MEPCOHAX HAXOMUTCS B IJICHY Y
ropsi, XaJIoCTH, ykaca U He MOXET IIPOCTUTh cebe He-
JIOCTOMHOTO TTOCTYIIKA:

(4) «Inexpressible grief, and pity, and terror pursued
him, and he came away as if he was a criminal after seeing
her» [10, c. 166].

Enie B omHOM TIpuMepe TTepcoHaXK 0XBaueH YyBCTBOM
CTHIIa U pacKasiHUsI, Ha YTO YKa3bIBAaIOT CYIIECTBUTEIb-
HbIC shame W remorse:

(5) «A feeling of shame and remorse took possession of

William Dobbin as the broken old man so received and
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addressed him, as if he himself had been somehow guilty of
the misfortunes which had brought Sedley so low» [10,
c. 180].

B crenmyromumx aByx mpuMmepax MpeacTaBIeHO BHY-
TpeHHee (U3UYECKOe COCTOSTHUE MEePCOHaXxa, KOTOpoe
SIBJISIETCST BaXKHBIM TT0Ka3aTeJleM UMIUTUIIUTHOTO JUajo-
ra aBTopa c ynrarejeM. Peub UaeT o Tex ciayvasix, Korma
BHYTPEHHHUE OpraHbl IIepCcOHaXa pearupyroT Ha UCIIbI-
ThIBaeMble UM SMOLIMH, U KOHEYHO 3Ke TToI00Has peak-
[Ys He BUJIHA IPYTUM TIepcoHaxkaM (PUKIIMOHATIbHOMN
peanpHocTH. O HEell U3BECTHO TOJIBKO aBTOPY U Yepe3
aBToOpa — ynTartero. Hampumep, reporHs OT BOJHEHUS
CJIBIIIUT OMEHNE CBOEro ceplia:

(6) «It was a nervous moment, and Rebecca’s heart beat
quick as she recognized the carriage» |10, c. 176].

Eie B o1HOM MOoIOOHOM KOHTEKCTE Ceple mepco-
Haxa rnipeactapiieHo Kak [TEPEITOJI HEHHBIN COCVYI,
T.. SMOIIMM HACTOJIbKO CUJIBHO OXBAaTUJIU €T0, YTO OH
MOTEPSUT Jap peuu:

(7) «William replied only by nodding his head; his heart
was too full to say much» [10, c. 197].

B XX B. UMIJIMLIMTHBIN AMAJIOT aBTOpa ¢ YUTaTesieM
TakXe 3aHMMaeT He TocjeaHee Mecto. B ciemyrommx
Tpex KoHTekcTax u3 pomana C. [llengona «Mactep urpoi»
MBI BUIIMM, YTO B TOJIOBE MePCOHaXa IMPOMCXOIUT aK-
TUBHASl MBICTUTEIbHAS NESITeIbHOCTh. MBICIU U UACH
CBOOOIHO TepeMelIaloTcs, MyJaloT, TTPecienyIoT mep-
coHaxa. B nmpumepe (8) KOrHUTHBHOE COCTOSIHUE TepOst
repeaaeTcs Ipyv MOMOIIKM MeTa(ophl, M YNTATETh OYCHD
SIPKO MOXET ce0e MPeACTaBUTh, KaK MBICIU «CKayyT» B
CO3HAHUU MEPCOHaXka:

(8) «Jamie McGregor’s thoughts leaped ahead» |9,
c. 32].

B neBsiToM KOHTEKCTE JIEKCUYECKMM yKa3aHUeM Ha
WMIUTMIIUTHBINA AUAJIOT BBICTYITAET CYIIECTBUTEIbHOE
mind, 1 KpOMe TOTO, MBI OTISITh UMEEM JIeJIO C 00pa3HO-
CTBIO: TIEPCOHAXK «3aKPbLI CBOE CO3HaAHUE» (shut his mind)
Ha Bce, KpoMe TIPeACTOSIIINX pacxonoB. biaromaps ta-
KOMY CPaBHEHUIO YUTATEIb MOXET MOHSITh, HACKOJIBKO
BaKHasl TIOe31Ka MPEACTOUT Tepolo MPOU3BEICHUSI.

(9) «Jamie shut his mind to everything but the trackless
waste ahead of him» |9, c. 38].

B npumepe (10) yutatesb CTAHOBUTCSI CBUIETEIEM
TOTO, KaK MepcoHax 00peTcs ¢ HaBI3UYMBOM ujeeil, KO-
TOpast BO3BpallaeTcs K HeMy CHOBa M CHOBAa M JOCTaB-
JISIET OTPOMHBIE MyUEHUSI:

(10) «Jamie tried. But the idea kept coming back to him,
taunting him» |9, c. 61].

YKazaHUsI Ha YyBCTBa M 9MOIIMU TTepCOHaXa 4acTo
COUeTaloTCs ¢ KOHIenTyanbHoit Metadopoit KOHTEMHEP,
YTO BMOJIHE OYEBUIHO, TaK KaK TeJIO MEePCOHaXa U ero
BHYTPEHHUE OpraHbl OIMMCHIBAIOTCS KaK BMECTHIIMIIE
pPa3HOTO poJa dMOLMI, KOTOPbIe MOTYT 3aI0j13aTh BO
BHYTPb (KOHTEKCT (11)), KUIMeTh BHYTPU MepCcOHaxa
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(koHTeKkcT (12)), 9X0M pa3naBaTbCs B TOJ0BE (KOHTEKCT
(13)), B3pbIBaThCS (KOHTEKCT (14)), HATTOTHSITH CTPAXOM
U oTYyasiHueM (KoHTekcT (15)) u T.1m.

(11) «And he could feel hope begin to creep into his tired
body» |9, c. 26].

(12) «Jamie could feel a slow rage boiling up within
him» (9, c. 47].

(13) «The words echoed endlessly in his head» |9,
c. 39].

(14) «Jamie exploded in a fury» (9, c. 47].

(15) «Jamie was filled with anger and despair» |9,
c. 48].

Jajee pacCMOTPUM HECKOJIBKO ITPUMEPOB M3 pOMa-
Ha JI. KnaycmanH «Turpsl B kpacHoM» XXI B. becena o
MBICJIUTEJIbHOM eI TeTbHOCTH MePCOHaXa TakKXke, Kak
1 B 00Jiee paHHUX BPEMEHHBIX TIEPUOIaX, OCTACTCS aK-
TyaJIbHOW B UMIUITMIIMTHOM IMAJIOTe aBTOpa ¢ TIepCcoHa-
JKeM, paBHO KaK M 00CYXXIeHUE SMOIMOHAILHOTO CO-
CTOSTHMSI TIepcoHaxa. B HMKecIeayonmx KOHTeKCTax
YUTATEh CTAHOBUTCS CBUIETE]IEM HAMPSIKEHHOM YMCT-
BEHHOI1 esTebHOCTH repoeB. [TokazareasiMu UMILIU-
IIMTHOTO JAWajiora, Kak M B MPEIbIAyIINe BpeMEHHBIC
MEePUO/IbI, BBICTYITAIOT TJ1arojibl MBICIMTEIbHOM e Teb-
HocTu. B KoHTekcTe (16) MepcoHaxX 0CO3HAET, YTO HOUb
MpoJIeTaeT:

(16) «Nick was aware of the night rushing by, the whine
of steel hitting steel» |8, c. 13].

B crnenytoiemM rnpumepe r1aroj MbICIAUTETbHOM Ies -
TeJbHOCTU thought UAET B CBSI3KE ¢ KOHIENTyalbHOU
MeTadopoii, YTO yCHIIMBAET ApaMaTUIHOCTh. YuTareab
BUIWT, UTO TEPOMHS CKPBIBAET CTPALIHYIO TaliHYy, TaK
KaK aHOHMUMHOE ITMCHhMO TTOBEPTaeT ee B yXKac:

(17) «Ever since the Letter, as she thought of it, she
Jfound this dread creeping up on her when confronted by an
unknown sender» |8, c. 55].

B npumepe (18) reponHsT «MBICIEHHO MTPUOBIBACT»
(mentally arrived) B 1pyroii ropoa ¥ TOHUMAET, UTO BCE
He TaK pajaykHo, KaK OHa cebe cHavaja IpeacTaBisiia:

(18) «She toyed with the idea of throwing her things into
a case, calling a taxi and fleeing back home. But when she
mentally arrived in Cambridge, she was lost, the future
yawning out in front of her» |8, c. 28].

Eme B omHOM TIpMepe, WITIOCTPUPYIOLIEM MMILIH -
IIUTHBIN TUAJIOT aBTOpa C YUTATEIEM O MBICIUTEIBHOMN
NeTeIbHOCTU TIepCOHaXka, IMoKa3aTeIsIMU BBICTYITAlOT
cyllecTBUTeIbHbIE information 1 mind:

(19) «Watching Ed dig his nail into the flesh, Daisy
turned the information over in her mind» (8, c. 28].

PasroBop o yyBcTBax mepcoHaxeil B Oecele aBTopa
C YATaTEJIeM OYeHb YaCTO HAYMHAETCS C I1aroJa feel wim
ITPOM3BOTHOTO CYIIIECTBUTENILHOTO feeling. TTpousBencHus
XX B. HE SBISIIOTCSI UCKIIOUEHUEM M3 3TOTO MpaBuja.
[TpuBenem cieayomuii IpUMep, B KOTOPOM T€POUHIO
OXBaTBIBAIOT ITPOTUBOPEYNBBIC IMOIIUU:
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(20) «She felt the strange juxtaposition of emotions, so
familiar now. She wanted to take his drink out of his hand
and smash it into his face, grind the glass against his skin.
She also wanted to beg for forgiveness, and then be for-
given, the way she had been when she was a child and her
mother’s cold punishment would pass into clemency» [8,
c. 20].

B xoHTekcTe (21) MBI BUAUM, UTO MEPCOHAXK UCIIbI-
THIBAeT YYBCTBO BPaxkIeOHOCTH, KOTOPOE HE BUIHO APY-
TUM TepCOHaXKaM:

(21) «Hughes had bought her the radio the week before
and Nick had a vague feeling of animosity toward it» |8,
c. 20].

Kak u B 6oJiee paHHUX BpeMEHHBIX IIEpUOIAaxX, B aH-
[JIOSI3BIYHOM XYIOXXeCTBeHHOM HappaTue XXI B. BcTpe-
YyaeTcs AMaJior aBTOpa ¢ YUTaTeJieM O BHYTpeHHeM (u-
3UYECKOM COCTOSTHUM MepcoHaxa. Hampumep, B ciemy-
fOIIeM KOHTEKCTe TepOrHs (PU3MUECKU OIIYIIaeT, KaKk
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CTEeHBI IOMa IaBIT Ha Hee, BBI3BIBast, TAKUM 00pa3oM,
CHJIBHOE YYBCTBO AUCKOM@OpTa:

(22) «“I don’t know, Hughes,” she said finally. “We’re
still young. We could do things before we have a baby.” Yet
even as she said it, she felt the weight of the house he had
bought her and knew it might already be too late» |8, c. 47].

3aknioyeHue

Wrak, npencraBisieTcsi BO3MOXHBIM CAeJaTh OO
BBIBOJI O TOM, YTO UMIUIMIIUTHBIN IUAIOT aBTOpa C YU-
TaTeJIEM O YYBCTBAX U MBICJISIX MIEPCOHAXA BCTPEUYAECTCS
Ha MPOTSKEHUU Pa3HbIX MEPUOAOB PA3BUTUS aHTJIOS -
3bIYHOM XymOXeCTBeHHOU mpo3bl. CrcTeMa MapKepoB,
YKa3bIBaIOIIMX Ha MPOSIBJIEHNE UMIUIMLIUTHOTO Majiora
aBTOpa C YMTATEJIEM HE MOABEPXKEHA TUAXPOHUYECKUM
W3MeHeHUsIM. BHyTpeHHUI MUp TTepcoHaxa nepeaaet-
Cs1 IPYA MOMOIIM OJIMHAKOBBIX MOKA3aTeJEN B aHIJIOS -
3piyHOM HappaTtube XIX—XXI BB.

10. Thackeray W. M. Vanity Fair. London: Wordsworth Classics,
2001. 694 p.
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